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Forsideillustration:


Aion, gud for livet, tiden og evigheden, og Tellus, Moder Jord eller Terra Mater, omgivet af deres fire børn, der symboliserer årstiderne. Mosaik fra en romersk villa i nærheden af Sentinum, 200–250 n. Chr., Münchner Glyptothek (Inv. W504)


(Origo: https://da.wikipedia.org/wiki/Tellus_(mytologi)#/media/File:Aion_mosaic_Glyptothek_Munich_W504.jpg)


Bagsideillustration:


Forbandelsestavle fra det 3. årh. e.Kr. fra Hadrumetum, i dag Sousse, Tunesien


(Origo: Auguste Audollent: Defixionum Tabellae, Paris 1904 (A. Fontemoing), p. →)





Diakritiske tegn ved tekstkritisk bearbejdning af indskrifter og antikke tekster


[abc] Udfyldning af lakuner eller af ulæselige bogstaver


(abc) Dechifrering af forkortelser


<abc> Korrektur eller tilføjelse af fejlagtigt udeladte bogstaver


{abc} Fjernelse af bogstaver fra udgiverens side


[[abc]] I antikken fjernede bogstaver (rasur)


+ + Tegn omkring ødelagte passager





Forord


Hermed fremlægges det andet og sidste bind af tekster, der omhandler kulter, rituelle praksisser og love til regulering af det religiøse liv i det førkristne Rom. Forfatteren har tilføjet tekster, som skal fuldstændiggøre det billede af det førkristne Rom, som er blevet præsenteret i bind 1, og han håber, at det bidrager til et endnu tyderligere billede af det religiøse liv i Rom og omegn, før den kristne tankegang og dogmatik tog over og begyndte at dominere kejsernes beslutninger.


Nye temaer i dette bind i forhold til bind 1 er kejserdyrkelsen, her især med tekster af og om kejser Augustus, en oversættelse af Tabulae Iguvinae VI + VII, tavlerne fra Gubbio i Umbrien, på basis af den latinske oversættelse af den umbriske tekst; de er medtaget, fordi de dels er meget tidlige belæg på lokale riter og samtidig giver et godt sammenligningsgrundlag i forhold til de romerske ritualer; derudover er der medtaget tekster af Augustin, fordi han bringer lange referater af forskeren Marcus Terentius Varro, hvis hovedværk ’Religions-Leksikon’ er gået tabt, men hvis indhold er vigtigt for en forståelse af den antikke diskussion om religion og gudetro; nogle af Bent Dalsgaard Larsens fortrinlige oversættelser af ’Om Guds Stad’ er medtaget. Til sidst er der medtaget nogle uddrag fra Vulgata for at sætte det omtalte økologi-emne i forhold til en førkristen romersk kontekst.


Odense i marts 2019


Jens Peter Jensen





A. Begrebet ‘religio’ og andre begreber inden for det samme domæne: ’sanctitas, pietas, iustitia, cultus, superstitio, caerimonia’



1. Marcus Tullius Cicero: De natura deorum II, 8



[8] C. Flaminium Coelius religione neglecta cecidisse apud Transumenum scribit cum magno rei publicae vulnere. Quorum exitio intellegi potest eorum imperiis rem publicam amplificatam, qui religionibus paruissent. Et si conferre volumus nostra cum externis, ceteris rebus aut pares aut etiam inferiores reperiemur, religione, id est cultu deorum, multo superiores.


(Origo: http://thelatinlibrary.com/cicero/nd2.shtml#8)



2. Marcus Tullius Cicero: De natura deorum III, 86-88



[86] … Atque hoc quidem omnes mortales sic habent, externas commoditates, vineta, segetes, oliveta, ubertatem frugum et fructuum, omnem denique commoditatem prosperitatemque vitae a dis se habere; virtutem autem nemo umquam acceptam deo rettulit.


[87] Nimirum recte; propter virtutem enim iure laudamur et in virtute recte gloriamur; quod non contingeret, si id donum a deo, non a nobis haberemus. At vero aut honoribus aucti aut re familiari, aut si aliud quippiam nacti sumus fortuiti boni aut depulimus mali, tum dis gratias agimus, tum nihil nostrae laudi adsumptum arbitramur. Num quis, quod bonus vir esset, gratias dis egit umquam? At quod dives, quod honoratus, quod incolumis; Iovemque Optimum et maximum ob eas res appellant, non quod nos iustos, temperantes, sapientes efficiat, sed quod salvos, incolumis, opulentos, copiosos;


[88] neque Herculi quisquam decumam vovit umquam, si sapiens factus esset — quamquam Pythagoras, cum in geometria quiddam novi invenisset, Musis bovem inmolavisse dicitur; sed id quidem non credo, quoniam ille ne Apollini quidem Delio hostiam inmolare voluit, ne aram sanguine aspergeret. Ad rem autem ut redeam, iudicium hoc omnium mortalium est, fortunam a deo petendam, a se ipso sumendam esse sapientiam. Quamvis licet Menti delubra et Virtuti et Fidei et Spei consecremus, tamen haec in nobis ipsis sita videmus; salutis, opis, victoriae facultas a dis expetenda est. Inproborum igitur prosperitates secundaeque res redarguunt, ut Diogenes dicebat, vim omnem deorum ac potestatem.


(Origo: http://thelatinlibrary.com/cicero/nd3.shtml#87)



1. Marcus Tullius Cicero: Om gudernes væsen II, 8



8. Coelius skriver, at C. Flaminius faldt ved Trasumener-søen til stor skade for staten, fordi han havde forsømt at overholde den religiøse praksis. Ud fra disse mænds død kan man forstå, at staten kun er blevet mægtigere under de mænds ledelse, som har fulgt de religiøse ritualer. Og hvis vi vil sammenligne vores forhold med udlandets, vil vi anses for at være lige eller ringere på de andre områder, men med hensyn til den religiøse praksis, dvs. dyrkelsen af guderne, anses vi for at være dem langt mere overlegne.



2. Marcus Tullius Cicero: Om gudernes væsen III, 86-88



86. … Og menneskene tror således i langt overvejende grad, at de har fået de ydre behageligheder, vinmarker, frugtplantager, olivenlunde, et rigt udbytte af frugter og afgrøder, kort sagt: alle livets behageligheder og gunstige omstændigheder af guderne; men en god moral er der endnu ingen, der har sagt, at han har fået af guderne.


87. Det er uden tvivl rigtigt; for vi får med rette ros og høster fortjent anerkendelse, når vi udviser en god moral; det ville ikke ske, hvis det skyldtes en gave fra gud og ikke en gave fra os selv. Men hvis vi stiger i rangstigen af æresposter eller forøger formuen eller vi pludselig ved et tilfælde vandt noget godt eller undgik noget slemt, så takker vi guderne og kommer slet ikke på den ide at anse det for et resultat af en større menneskelig etik. Mon der er nogen, der nogensinde har takket guderne for, at han har været en moralsk god mand? Nok fordi han er blevet rig, har opnået æresposter og ikke har lidt af sygdomme; det er de ting, på grund af hvilke man kalder Jupiter den Bedste og den Største, ikke fordi man tænker på, at han skal gøre os retfærdige, mådeholdne og vise, men fordi han skal holde os sunde, sygdomsfrie, rige og velnærede.


88. Aldrig er der nogen, der har lovet Herkules tiende, hvis han skulle gøres vis, - selv om man fortæller, at Pythagoras havde ofret en okse til muserne, da han havde opdaget noget nyt i geometrien; men det kan jeg ikke tro, fordi han ikke engang ville ofre et dyr til den deliske Apollon for ikke at plette altret med blod. Men for nu at vende tilbage til sagen, så er menneskenes almindelige dom faldet sådan ud, at lykken skal søges hos guderne, mens man skal finde visdommen i en selv. Skønt vi indvier helligdomme til Forstanden, Dyden, Troen og Håbet, så ser vi dog disse egenskaber indlejrede i os selv; derimod bør muligheden for sundhed, velfærd, sejr søges hos guderne. Og derfor modbeviser slette menneskers velstand og lykke, som Diogenes siger, gudernes indflydelse og indvirkning på verdens gang totalt.



3. Marcus Tullius Cicero: De haruspicum responso 19



[19] Etenim quis est tam vaecors qui aut, cum suspexit in caelum, deos esse non sentiat, et ea quae tanta mente fiunt ut vix quisquam arte ulla ordinem rerum ac necessitudinem persequi possit casu fieri putet, aut, cum deos esse intellexerit, non intellegat eorum numine hoc tantum imperium esse natum et auctum et retentum? Quam volumus licet, patres conscripti, ipsi nos amemus, tamen nec numero Hispanos nec robore Gallos nec calliditate Poenos nec artibus Graecos nec denique hoc ipso huius gentis ac terrae domestico nativoque sensu Italos ipsos ac Latinos, sed pietate ac religione atque hac una sapientia, quod deorum numine omnia regi gubernarique perspeximus, omnis gentis nationesque superavimus.


(Origo: http://thelatinlibrary.com/cicero/haruspicum.shtml#19)



4. Marcus Tullius Cicero: De re publica II, 27



[27] (Numa Pompilius) sacrorum autem ipsorum diligentiam difficilem, apparatum perfacilem esse voluit; nam quae perdiscenda quaeque observanda essent, multa constituit, sed ea sine inpensa. sic religionibus colendis operam addidit, sumptum removit, idemque mercatus ludos omnesque conveniundi causas et celebritates invenit. quibus rebus institutis ad humanitatem atque mansuetudinem revocavit animos hominum studiis bellandi iam immanis ac feros. Sic ille cum undequadraginta annos summa in pace concordiaque regnavisset, — sequamur enim potissimum Polybium nostrum, quo nemo fuit in exquirendis temporibus diligentior, — excessit e vita, duabus praeclarissimis ad diuturnitatem rei publicae rebus confirmatis, religione atque clementia.’


(Origo: http://thelatinlibrary.com/cicero/repub2.shtml#27)
 


3. Marcus Tullius Cicero: Om indvoldstydernes svar 19



19. Hvem ville nemlig være så forblændet, at han, når han så op mod himlen, ikke kunne føle, at der var guder til, og være af den opfattelse, at de ting, som sker med så stor en rationalitet, at næppe nogen kunne følge naturens orden og logik videnskabeligt, sker tilfældigt, eller måske nok kunne forstå, at der findes guder, men ikke forstår, at dette så store rige er opstået og vokset og har varet ved pga. deres magt? Hvor meget vi end vil elske os selv, forsamlede fædre, så var vi hverken spanierne overlegne i antal eller gallerne i styrke eller fønikerne i snuhed eller grækerne i videnskaberne, kort sagt: var selve italikerne og latinerne overlegne pga. dette folks og denne jords særegne og medfødte realitetssans, men vi har tværtimod været alle folkeslag og stammer overlegne pga. den respekt, den religiøse akribi og den enestående visdom, som har ladet os erkende, at alt styres og regeres af gudernes magt.



4. Marcus Tullius Cicero: Om staten II, 27



27. (Numa Pompilius) ville, at nøjagtigheden i udførelsen af selve ritualerne var pinlig præcis, mens det ydre apparat var lettere at håndtere. For han har fastsat mange ting, som bør læres og overholdes, men uden omkostninger. Således har han understøttet udførelsen af den religiøse praksis, men fjernet omkostningerne, og indrettet markeder, lege og alle slags muligheder for at mødes og festlige forsamlinger. Med disse etableringer genopvakte han menneskenes sind til menneskelighed og mildhed, et sind, der allerede pga. iveren efter at føre krig var blevet råt og vildt. Da han således havde regeret 39 år i den største fred og fordragelighed, - vi vil her helst følge vores hjemmelsmand Polybius, som ingen har overgået i omhu i udforskningen af de historiske tider, - døde han, idet to fremtrædende ting var grundpillerne i bevarelsen af staten, nemlig præcision i religiøs praksis og mildhed.
 


5. Marcus Terentius Varro: Antiquitates rerum divinarum hos Aurelius Augustinus: De civitate Dei VI, 4, 5



[4.5.] Iste ipse Varro propterea se prius de rebus humanis, de diuinis autem postea scripsisse testatur, quod prius extiterint ciuitates, deinde ab eis haec instituta sint. Vera autem religio non a terrena aliqua ciuitate instituta est, sed plane caelestem ipsa instituit ciuitatem. Eam uero inspirat et docet uerus Deus, dator uitae aeternae, ueris cultoribus suis.


(Origo: http://thelatinlibrary.com/augustine/civ6.shtml)



6. Titus Livius: Ab Urbe Condita XIV, 16, 1-2



[16] Latinae feriae fuere ante diem tertium nonas Maias, in quibus quia in una hostia magistratus Lanuuinus precatus non erat populo Romano Quiritium, religioni fuit. 2. id cum ad senatum relatum esset senatusque ad pontificum collegium reiecisset, pontificibus, quia non recte factae Latinae essent, instaurari Latinas placuit, Lanuuinos, quorum opera instaurandae essent, hostias praebere.


(Origo: http://thelatinlibrary.com/livy/liv.41.shtml#16)


7. Titus Livius: Ab Urbe Condita XXVII, 23, 1-4


[23] 1. Praetores in prouincias profecti: consules religio tenebat quod prodigiis aliquot nuntiatis non facile litabant. 2. et ex Campania nuntiata erant Capuae duas aedes, Fortunae et Martis, et sepulcra aliquot de caelo tacta, Cumis—adeo minimis etiam rebus praua religio inserit deos—mures in aede Iouis aurum rosisse, Casini examen apium ingens in foro consedisse; 3. et Ostiae murum portamque de caelo tactam, Caere uolturium uolasse in aedem Iouis, Uolsiniis sanguine lacum manasse. 4. horum prodigiorum causa diem unum supplicatio fuit. per dies aliquot hostiae maiores sine litatione caesae diuque non impetrata pax deum. in capita consulum re publica incolumi exitiabilis prodigiorum euentus uertit.


(Origo: http://thelatinlibrary.com/livy/liv.27.shtml#23)



5. Marcus Terentius Varro: Encyklopædi over menneskelige og guddommelige forhold hos Aurelius Augustinus: Om Guds stat VI, 4, 5



4.5. Selve Varro bekræfter, at, når han først har skrevet om menneskelige forhold og først senere om guddommelige forhold, så er det fordi der først har eksisteret menneskesamfund og disse har derefter etableret institutionerne. Den sande religion er ikke blevet etableret af nogen jordisk stat, men den har ganske givet etableret det himmelske samfund. Den sande gud, det evige livs giver, inspirerer og forklarer det over for hans sande tilbedere.



6. Titus Livius: Fra Roms grundlæggelse XIV, 16, 1-2



16. 1. Latinerfesten blev holdt den 5. maj, hvor man havde religiøse betænkeligheder, fordi embedsmanden fra Lanuvium ved ofringen af et dyr ikke havde bedt for det romerske folks borgere. 2. Da det var meddelt senatet og senatet havde givet sagen videre til pontifikalkollegiet, besluttede dette at latinerfesten skulle gentages, fordi den ikke var blevet afholdt forskriftsmæssigt, og at indbyggerne i Lanuvium skulle stille offerdyrene, fordi de var skyld i, at festen skulle gentages.



7. Titus Livius: Fra Roms grundlæggelse XXVII, 23, 1-4



23.1. Prætorerne rejste ud til deres provinser: konsulerne blev holdt tilbage af religiøse betænkeligheder, fordi det ikke var let for dem at opnå gunstige varsler gennem ofringer, efter at der var rapporteret adskillige uheldssvangre varsler. 2. Og fra Kampanien var det blevet meddelt, at to templer i Capua, Fortunas og Mars’, samt et antal grave var ramt af lynet, at musene i Cumae, - således bringer en forvansket religiøs ærefrygt guderne i forbindelse med selv ubetydelige forhold, - havde gnavet af guldet i Jupiters tempel, en umådelig stor bisværm i Casinum havde slået sig ned på torvet, 3. at bymuren og byporten i Ostia var blevet ramt af lynet, en grib i Caere var fløjet ind i Jupiters tempel, samt at søen i Volsinii var fuld af blod. 4. På grund af disse varsler blev der afholdt et sonoffer en hel dag. I flere dage blev adskillige fuldt udvoksne offerdyr slagtet, uden at man fik et gunstigt varsel, og længe opnåede man ikke fred med guderne. Konsulerne blev personligt kritiseret for ofringernes skæbnessvangre udfald, mens staten ikke led skade.



8. Titus Livius: Ab Urbe Condita XXVII, 37, 5



[37.5] liberatas religione mentes turbauit rursus nuntiatum Frusinone natum esse infantem quadrimo parem nec magnitudine tam mirandum quam quod is quoque, ut Sinuessae biennio ante, incertus mas an femina esset natus erat. id uero haruspices ex Etruria acciti foedum ac turpe prodigium dicere: extorrem agro Romano, procul terrae contactu, alto mergendum.


(Origo: http://thelatinlibrary.com/livy/liv.27.shtml#37)



9. Titus Livius: Ab Urbe Condita XXXXIII, 13, 1



[13.1] Non sum nescius ab eadem neclegentia, quia nihil deos portendere uulgo nunc credant, neque nuntiari admodum ulla prodigia in publicum neque in annales referri. Ceterum et mihi uetustas res scribenti nescio quo pacto anticus fit animus, et quaedam religio tenet, quae illi prudentissimi uiri publice suscipienda censuerint, ea pro indignis habere, quae in meos annales referam.


(Origo: http://thelatinlibrary.com/livy/liv.43.shtml#13)
 


8. Titus Livius: Fra Roms grundlæggelse XXVII, 37, 5



37.5. Da sindene var blevet befriet for religiøse bekymringer, blev de atter forvirret, da det blev meddelt, at der var født et spædbarn i Frusinone, som lignede et firårigt barn; og det var ikke så bemærkelsesværdigt på grund af sin størrelse, som på grund af den omstændighed, - ligesom to år tidligere i Sinuessa, - at det blev født uden at man kunne se, om det var dreng eller pige. Og indvoldstyderne, der var hentet fra Etrurien, erklærede det for et hæsligt og skændigt varsel: det skulle druknes i havet uden for romersk jord og uden berøring med jorden.



9. Titus Livius: Fra Roms grundlæggelse XXXXIII, 13, 1



13.1. Jeg er ikke uvidende om, at der med den skødesløshed, der består I, at folk generelt nu er af den opfattelse, at guderne ikke varsler noget som helst, hverken meldes nogen varsler overhovedet til den offentlige embedsmand eller at de føres til rapport i årbøgerne. For øvrigt er jeg, der skriver om begivenheder i fortiden, i besiddelse af en på en eller anden måde gammeldags indstilling, og en vis religiøs ærefrygt holder mig fra at tro, at de ting, som de klogeste mænd har ment burde accepteres som vigtig for staten, er for oprørende til at blive optegnet i mine årbøger.
 


10. Lucius Annaeus Seneca: Epistulae ad Lucilium XXXXI, 4-5. (= 4.12.4-5)



[4] Si hominem videris interritum periculis, intactum cupiditatibus, inter adversa felicem, in mediis tempestatibus placidum, ex superiore loco homines videntem, ex aequo deos, non subibit te veneratio eius? non dices, ‘ista res maior est altiorque quam ut credi similis huic in quo est corpusculo possit’? [5] Vis isto divina descendit; animum excellentem, moderatum, omnia tamquam minora transeuntem, quidquid timemus optamusque ridentem, caelestis potentia agitat. Non potest res tanta sine adminiculo numinis stare; itaque maiore sui parte illic est unde descendit. Quemadmodum radii solis contingunt quidem terram sed ibi sunt unde mittuntur, sic animus magnus ac sacer et in hoc demissus, ut propius [quidem] divina nossemus, conversatur quidem nobiscum sed haeret origini suae; illinc pendet, illuc spectat ac nititur, nostris tamquam melior interest.


(Origo: http://thelatinlibrary.com/sen/seneca.ep4.shtml)



11. Caius Suetonius Tranquillus: De vitis Caesarum: Divus Tiberius 2



2. Claudius Pulcher apud Siciliam non pascentibus in auspicando pullis ac per contemptum religionis mari demersis, quasi ut biberent quando esse nollent, proelium navale iniit; superatusque, cum dictatorem dicere a senatu iuberetur, velut iterum inludens discrimini publico Glycian viatorem suum dixit.


(Origo: http://thelatinlibrary.com/suetonius/suet.tib.html#2)



10. Lucius Annaeus Seneca: Breve til Lucilius XXXXI, 4-5. (= 4.12.4-5)


4. Hvis du ser et menneske, uforfærdet i farer, uberørt af begær, lykkelig i modgang, rolig i midten af livets storme, et menneske, som betragter menneskene fra et højere niveau, på linje med guderne, mon ikke en ærefrygt for sådan en mand vil gribe dig? Mon ikke du vil sige: ”Denne holdning er større og højere end at den kan anses for at have en lighed med den ubetydelige krop, som den bor i”?


5. Det er en guddommelig kraft, som stiger ned i ham; det fortræffelige sind, mådeholdent, så at sige uberørt af alle ligegyldige ting, som griner af det, vi frygter eller ønsker, det sind styrer en guddommelig magt. Et så stort sind kan ikke bestå uden hjælp fra en guddom; det hviler med den bedste del af sig selv deroppe, hvorfra det er steget ned. Således som solens stråler ganske vist rammer jorden, men hører til der, hvorfra de udgår, således er en stor og hellig ånd sendt ned <til os> med det formål, at vi kan lære det guddommelige bedre at kende; den færdes ganske vist sammen med os, men er forbundet med sit ophav; der stammer den fra, derhen retter den blikket, derhen stræber den, men blandt os tager den del <i livet> som et højere væsen.



11. Caius Suetonius Tranquillus: Kejserbiografier: Tiberius 2



2. Claudius Pulcher påbegyndte et søslag ved Sicilien, efter at han havde druknet kyllingerne i havet af foragt for den religiøse praksis, da de ikke ville æde under varseltagningen, så de kunne drikke, når de nu ikke ville æde; og da han efter sit nederlag af senatet fik ordre på at udnævne en diktator, udnævnte han sin budbringer Glycias, som om han for anden gang ville tage gas på statens krise.





B. Roms officielle religiøse instanser


Præsteskabernes navne



12. Marcus Terentius Varro: De lingua Latina V, 15, 83-86



[15] 83. Sacerdotes universi a sacris dicti. Pontufices, ut Scaevola Quintus pontufex maximus dicebat, a posse et facere, ut potentifices. Ego a ponte arbitror: nam ab his Sublicius est factus primum ut restitutus saepe, cum ideo sacra et uls et cis Tiberim non mediocri ritu fiant. Curiones dicti a curiis, qui fiunt ut in his sacra faciant.


[84] Flamines, quod in Latio capite velato erant semper ac caput cinctum habebant filo, filamines dicti. Horum singuli cognomina habent ab eo deo cui sacra faciunt; sed partim sunt aperta, partim obscura: aperta ut Martialis, Volcanalis; obscura Dialis et Furinalis, cum Dialis ab Love sit (Diovis enim), Furinalis a Furrina, cuius etiam in fastis feriae Furinales sunt. Sic flamen Falacer a divo patre Falacre.


[85] Salii ab salitando, quod facere in comitiis in sacris quotannis et solent et debent. Luperci, quod Lupercalibus in Lupercali sacra faciunt. Fratres Arvales dicti qui sacra publica faciunt propterea ut fruges ferant arva: a ferendo et arvis Fratres Arvales dicti. Sunt qui a fratria dixerunt: fratria est Graecum vocabulum partis hominum, ut Neapoli etiam nunc. Sodales Titii ab avibus titiantibus dicti, quas in auguriis certis observare solent.


[86] Fetiales, quod fidei publicae inter populos praeerant: nam per hos fiebat ut iustum conciperetur bellum, et inde desitum, ut foedere fides pacis constitueretur. Ex his mittebantur, ante quam conciperetur, qui res repeterent, et per hos etiam nunc fit foedus, quod fidus Ennius scribit dictum.


(Origo: http://thelatinlibrary.com/varro.ll5.html)



12. Marcus Terentius Varro: Om det latinske sprog V, 15, 83-86



83. Kollektivt er ordet for præster ’sacerdotes’ afledt af ’sacra’, religiøse riter. Ordet ’pontifices’, ypperstepræster, sagde Scaevola Quintus, pontifikalkollegiets formand, kom af ordet ’posse’, at kunne, og ’facere’, at gøre, som fx ’potentifices’. Jeg mener dog, at det kommer af ordet ’pons’, en bro, for Sublicius-broen blev bygget af dem første gang og ofte genopbygget, da der i den forbindelse bliver afholdt ritualer på begge sider af Tiberen med prægtige ceremonier. Ordet ’curiones’, religiøse forstandere for et rådhus, kommer af ’curia’, rådhus, fordi de foretager ritualer i kurierne.


84. Ordet ’flamines’, specialpræster, er opkaldt efter ’filamines’, uldbåndsbærere, fordi de i Latium holdt hovedet tildækket og håret bundet op med et uldent bånd, ’filum’. Enkelte af dem har tilnavne efter den gud, for hvem de afholder ceremonier; men nogle tilnavne er åbenlyse, andre er uigennemskuelige; åbenlyse som fx Martialis og Vulcanalis; uigennemskuelige som fx Dialis og Furinalis, da ’Dialis’ kommer fra ’Iove’, Jupiter, (han kaldes jo Diovis), Furinalis fra Furrina, hvis højtid ’Furinales’ også findes i kalenderen. Således også specialpræsten Falacer efter den guddommelige fader Falacer.


85. ’Salierne’ har fået navn efter ’salitare’, at danse, hvad de plejer og bør gøre hvert år på folkeforsamlingspladserne med deres ritualer. ’Luperci’, ulvevogterne, hedder sådan, fordi de under Lupercalia-højtiden udfører deres ritualer i ’Lupercal’, ulvegrotten. Arvalbrødrene hedder sådan, fordi de udfører offentlige ritualer, for at engene kan frembringe afgrøder: ’Fratres Arvales’ er opkaldt efter ’ferre’, at frembringe, og ’arva’, enge. Nogen har hævdet, at de er opkaldt efter ’fratria’, broderskab: ’fratria’ er et græsk ord for en gruppe af mennesker, som i Neapel lige nu. ’Sodales Titii’, Titius-kammeraterne, er opkaldt efter de kvidrende, ’titiantes’, fugle, ’aves’, som de plejer at observere ved bestemte fuglevarsler.


86. ’Fetiales’, herold-præsterne, hedder sådan, fordi de varetager statens æreskodeks blandt folkeslag: for gennem dem skete det, at den krig, der blev erklæret, var retfærdig og dernæst afsluttet, så at fredens æreskodeks blev etableret gennem en fredsslutning. Nogen af dem blev sendt i forvejen, før krigen blev erklæret, for at kræve erstatning, og gennem dem indgås fredsslutningen, ’foedus’, endnu på denne tid, som Ennius har sagt blev udtalt ’fidus’.



Kalenderen og dens højtider




13. Ambrosius Theodosius Macrobius: Saturnaliorum libri septem I, 16, 1-10 + 13–15 + 21 +24 + 34-37



[16] 1. Sed quia nos ad commemorationem dierum ordo deduxit, de hoc quoque quod Hori nostri consultatio continet pauca dicenda sunt.


2. Numa ut in menses annum, ita in dies mensem quemque distribuit, diesque omnes aut festos aut profestos aut intercisos vocavit. Festi dis dicati sunt: profesti hominibus ob administrandam rem privatam publicamque concessi: intercisi deorum hominumque communes sunt.


3. Festis insunt sacrificia epulae ludi feriae: profestis fasti comitiales conperendini stati praeliares: intercisi in se non in alia dividuntur: illorum enim dierum quibusdam horis fas est, quibusdam fas non est ius dicere. Nam, cum hostia caeditur, fari nefas est: inter caesa et porrecta fari licet: rursus, cum adoletur, non licet. Ergo de divisione festorum et profestorum dierum latius disserendum est.


4. Sacra celebritas est vel cum sacrificia dis offeruntur vel cum dies divinis epulationibus celebratur vel cum ludi in honorem aguntur deorum vel cum feriae observantur.


5. Feriarum autem publicarum genera sunt quattuor. Aut enim stativae sunt aut conceptivae aut imperativae aut nundinae.


6. Et sunt stativae universi populi communes certis et constitutis diebus ac mensibus et in fastis statis observationibus annotatae, in quibus praecipue servantur Agonalia Carmentalia Lupercalia: conceptivae sunt quae quotannis a magistratibus vel sacerdotibus concipiuntur in dies vel certos vel etiam incertos, ut sunt Latinae Sementivae Paganalia Compitalia: imperativae sunt quas consules vel praetores pro arbitrio potestatis indicunt: nundinae sunt paganorum itemque rusticorum, quibus conveniunt negotiis propriis vel mercibus provisuri.


7. Sunt praeterea feriae propriae familiarum, ut familiae Claudiae vel Aemiliae seu Iuliae sive Corneliae, et si quas ferias proprias quaeque familia ex usu domesticae celebritatis observat.


8. Sunt singulorum, uti natalium fulgurumque susceptiones, item funerum atque expiationum: apud veteres quoque qui nominasset Salutem Semoniam Seiam Segetiam Tutilinam ferias observabat: item flaminica quotiens tonitrua audisset feriata erat, donec placasset deos.


9. Adfirmabant autem sacerdotes pollui ferias, si indictis conceptisque opus aliquod fieret. Praeterea regem sacrorum flaminesque non licebat videre feriis opus fieri: et ideo per praeconem denuntiabant, ne quid tale ageretur, et praecepti neglegens multabatur.


10. Praeter multam vero adfirmabatur eum qui talibus diebus inprudens aliquid egisset porco piaculum dare debere: prudentem expiare non posse Scaevola pontifex adseverabat: …


13. Haec de festis et qui inde nascuntur, qui etiam nefasti vocantur. Nunc de profestis et qui ex his procedunt loquamur, id est fastis comitialibus conperendinis statis praeliaribus.


14. Fasti sunt quibus licet fari praetori tria verba sollemnia, do dico addico; his contrarii sunt nefasti: comitiales sunt quibus cum populo agi licet; et fastis quidem lege agi potest, cum populo non potest, comitialibus utrumque potest: conperendini quibus vadimonium licet dicere: stati qui iudicii causa cum peregrino instituuntur, ut Plautus in Gurgulione: ” Status condictus cum hoste intercessit dies.” Hostem nunc more vetere significat peregrinum.


15. Praeliares ab iustis non segregaverim, siquidem iusti sunt continui triginta dies quibus exercitui imperato vexillum russi coloris in arce positum est, praeliares autem omnes quibus fas est res repetere vel hostem lacessere.


21. Dies autem postriduanos ad omnia maiores nostri cavendos putarunt, quos etiam atros velut infausta appellatione damnarunt: eosdem tamen nonnulli communes velut ad emendationem nominis vocitaverunt. Horum causam Gellius Annalium libro quinto decimo et Cassius Hemina Historiarum libro secundo referunt.


24. Tunc Patres iussisse ut ad collegium pontificum de his religionibus referretur, pontificesque statuisse postridie omnes Kalendas Nonas Idus atros dies habendos, ut hi dies neque praeliares neque puri neque comitiales essent.


34. Rutilius scribit Romanos instituisse nundinas, ut octo quidem diebus in agris rustici opus facerent, nono autem die intermisso rure ad mercatum legesque accipiendas Romam venirent, et ut scita atque consulta frequentiore populo referrentur, quae trinundino die proposita a singulis atque universis facile noscebantur. Unde etiam mos tractus ut leges trinundino die promulgarentur.


35. Ea re etiam candidatis usus fuit in comitium nundinis venire et in colle consistere unde coram possent ab universis videri: sed haec omnia neglegentius haberi coepta et post abolita, postquam internundino etiam ob multitudinem plebis frequentes adesse coeperunt.


36. Est etiam Nundina Romanorum dea a nono die nascentium nuncupata, qui lustricus dicitur. Est autem dies lustricus quo infantes lustrantur et nomen accipiunt: sed is maribus nonus, octavus est feminis.


37. Plene, ut arbitror, anni ac mensium constitutione digesta habet Horus quoque noster quod de dierum vocabulis et observatione consuluit. …


(Origo: http://penelope.uchicago.edu/Thayer/L/Roman/Texts/Macrobius/Saturnalia/1*.html)



13. Ambrosius Theodosius Macrobius: 7 bøger Samtaler under Saturnaliefesten I, 16, 1-10 + 13–15 + 21 +24 + 34-37



16.1. Men fordi sammenhængen har ført os til en kommentering af dagene, bør der siges nogle få ting om det, som spørgsmålet fra vores ven Horus implicerer.


2. Således som Numa har inddelt året i måneder, således har han også inddelt måneden i dage og har kaldt alle dage enten helligdage, arbejdsdage eller delte helligdage. Helligdagene er viet til guderne, arbejdsdagene er overladt til menneskene til udførelse af private eller offentlige anliggender, og de delte helligdage er fælles for guder og mennesker.


3. Til helligdagene passer ofringer, rituelle måltider, lege, ferier; til arbejdsdagene hører retssager, folkeforsamlinger, udsættelse af retsmøder, politiske forhandlinger, kampe; delhelligdagene inddeles kun tidsmæssigt, ikke i forhold til andre aktiviteter; på disse dage er det nemlig tilladt inden for et bestemt tidsrum, men ikke uden for dette tidsrum at fælde domme. For når et offerdyr slagtes, er det forbudt at tale; men det er tilladt at tale mellem slagtningen og præsentationen af indvoldene; på den anden side må man ikke tale, når offerkødet brændes. Altså skal der forklares lidt mere dybtgående om inddelingen i helligdage og arbejdsdage.


4. Et religiøst ritual finder sted, når man enten bringer guderne ofre eller når en dag fejres med kultmåltider eller når lege afholdes til ære for guderne eller når helligdage respekteres med arbejdsro.


5. Der er fire slags officielle helligdage: Enten er det regelmæssigt tilbagevendende festdage, eller bevægelige eller af magistraten beordrede eller markedsdage.


6. De regelmæssigt tilbagevendende festdage er alle folkets fælles højtider, som finder sted på bestemte og fastsatte dage og måneder og er noteret i kalenderen med en bestemt dato, blandt hvilke man især regner Agonalia, Carmentalia og Lupercalia; bevægelige festdage er sådanne dage, som årligt forkyndes af magistrater eller præster, og de falder på fastsatte eller ikke-fastsatte dage, som fx Feriae Latinae, Sementivae, Paganalia og Compitalia; de af magistraten beordrede festdage er de dage, som konsulerne eller prætorerne beordrer afholdt i kraft af deres embedsstilling; markedsdagene hører til landbefolkningen og landsbyboerne, som på disse dage indfinder sig for at varetage deres private forretninger eller indkøb.


7. Derudover findes der specielle helligdage for familier, fx Claudia-, Aemilia-, Iulia- og Cornelia-slægten, eller hvis en familie afholder sine specielle festdage efter dens traditioner.


8. Desuden kender man festdage for enkelte anledninger, fx fødselsdage, lynnedslag, begravelser og udsoninger. Hos forfædrene holdt man også helligdag, når en havde udtalt navnene Salus, Semonia, Seia, Segetia, Tutilina. Ligeledes skulle hustruen til en præst, flamen, når hun havde hørt et tordenskrald, afholde sig så lang tid fra arbejde, indtil hun havde forsonet guderne.


9. Men præsterne hævdede, at helligdagene blev vanhelliget, når der blev arbejdet på erklærede og forkyndte helligdage. Og kongeofferpræsten og præsterne måtte ikke se på, at der blev udført arbejde på helligdage; og derfor lod de forkynde gennem en herold, at noget sådant ikke måtte ske og at den, der overtrådte forbuddet, ville blive straffet.


10. Ud over bøden, sådan blev det bestemt, skulle den, der på sådanne dage uforsætligt havde udført et arbejde, ofre en gris som forsoningsoffer. Og ypperstepræsten Scaevola havde slået fast, at den, der gjorde det med forsæt, ikke kunne sone det. …


13. Så meget om helligdagene og de dage, som afledes af dem og som kaldes uheldsdage. Nu skal vi tale om arbejdsdagene og om dem, som bliver afledt af dem, retsdage, folkeforsamlingsdage, udsættelser, politiske forhandlingsdage og kampdage.


14. Retsdage er de dage, hvor det er tilladt prætor at udtale de tre rituelt fastlagte ord: ’jeg giver, jeg forkynder, jeg tilkender’. Modsat dem er der helligdagene; forsamlingsdage er de dage, hvor man må forhandle med folket, og på retsdage må man ganske vist føre proces, men ikke forhandle med folket, mens man på forsamlingsdage må begge dele. Udsættelser er dage, hvor man må indkalde folk, der har givet mødetilsagn. Politiske forhandlingsdage er dage, som er bestemt til, at man kan forhandle med fremmede i retten. Således lyder det hos Plautus i Curculio [5]: ” Når den fastsatte dag, aftalt med den fremmede, er kommet.” ’Hostis’ betyder her efter gammel sprogbrug en ’fremmed’.


15. Kampdagene vil jeg ikke adskille fra de retmæssige dage; de retmæssige dage er nemlig 30 sammenhængende dage, hvor der er sat en rød fane på borgen, når borgerne er indkaldt til folkeforsamling (centuriata), mens kampdage er dage, hvor man gennem fetialpræsterne må kræve erstatning eller angribe fjenden.


21. Dagene efter helligdage anså vores forfædre ved hver aktivitet for farlige og fordømte dem endda med betegnelsen ’sorte dage’ som ulykkesbringende. Mange kaldte dem dog ’de kendte’ for at undgå at bruge ulykkesordet. Grunden til dette omtaler Gellius i 15. bog af ’Årbøgerne’ og Cassius Hemina i 2. bog af ’Roms historie’.


24. Derpå havde senatorerne besluttet at henvende sig til præstekollegiet på grund af disse religiøse spørgsmål, og præsterne havde bestemt, at alle dage efter Kalendae, Nonae og Idus skulle gælde som uheldssvangre dage og at man hverken måtte kæmpe eller ofre eller afholde folkeforsamlinger.


34. Rutilius skriver [Frg. 1 P], at romerne havde indført markedsdagene af følgende grund: landbefolkningen skulle arbejde på marken i otte dage, på den niende skulle de lade arbejdet hvile og gå på markedet og komme til Rom for at høre lovene blive læst op. På denne måde skulle afgørelser og beslutninger blive kendt for en større mængde; sådanne beslutninger slog man nemlig op på de tre markedsdage i hver måned, så at de let kunne gøres bekendt for den enkelte borger og for fællesskabet. Derved opstod den sædvane, at lovene blev slået op offentligt på tre på hinanden følgende markedsdage.


35. Af denne grund var det også sædvane for byrådskandidater at komme til folkeforsamlingspladsen og stille sig på en højere liggende plads, hvor enhver kunne se dem. Dog blev alt dette senerehen forsømt og faldt væk, fordi der på grund af befolkningstilvæksten også mellem markedsdagene var relativt mange mennesker til stede i byen.


36. Der eksisterer også en romersk gudinde Nundina, som er opkaldt efter den niende dag efter den nyfødtes fødselsdag; denne dag hedder også renselsesdag. Men det er den dag, hvor børnene bliver renset rituelt og får deres navn; men det er kun den niende dag for drengebørn, for piger er det den ottende dag.


37. Da jeg nu efter min mening udførligt har talt om inddelingen af år og måneder, har jeg vel samtidig svaret på spørgsmålene fra vor ven Horus om navnene på og betydningen af dagene. …



Numa (716-673 f.Kr.)




14. Titus Livius: Ab Urbe Condita I, 18, 6-10



[18] 6. … Accitus, sicut Romulus augurato urbe condenda regnum adeptus est, de se quoque deos consuli iussit. Inde ab augure, cui deinde honoris ergo publicum id perpetuumque sacerdotium fuit, deductus in arcem, in lapide ad meridiem versus consedit. 7. Augur ad laevam eius capite velato sedem cepit, dextra manu baculum sine nodo aduncum tenens quem lituum appellarunt. Inde ubi prospectu in urbem agrumque capto deos precatus regiones ab oriente ad occasum determinavit, dextras ad meridiem partes, laevas ad septentrionem esse dixit; 8. signum contra quo longissime conspectum oculi ferebant animo finivit; tum lituo in laevam manum translato, dextra in caput Numae imposita, ita precatus est: 9. “Iuppiter pater, si est fas hunc Numam Pompilium cuius ego caput teneo regem Romae esse, uti tu signa nobis certa adclarassis inter eos fines quod feci.” 10. Tum peregit verbis auspicia quae mitti vellet. Quibus missis declaratus rex Numa de templo descendit.


(Origo: http://thelatinlibrary.com/livy/liv.1.shtml#18)
 


14. Titus Livius: Fra Roms grundlæggelse I, 18, 6-10



18. 6. … Da han var blevet hentet til byen, befalede han, at guderne også skulle rådspørges om ham selv, således som Romulus da han havde opnået kongeværdigheden, tog fuglevarsler, da Rom skulle grundlægges. Dernæst blev han af auguren, som dernæst for ærespostens skyld havde fået denne opgave som et offentligt og religiøst hverv på livstid, ført op til borgen, og der satte han sig på en sten med ansigtet vendt mod syd. 7. Auguren satte sig ved hans venstre side med tilhyllet hoved, i højre hånd holdt han sin krumme stav uden knaster, som man har kaldt lituus. Derefter, da han havde taget byen og landet i øjesyn og bedt til guderne, afmærkede han varselsfelterne på himlen fra øst mod vest og sagde, at feltet mod syd var til højre, feltet mod nord var til venstre; 8. så rettede han sin opmærksomhed mod et punkt over for ham, langt ude i horisonten; så tog han med krumstaven i venstre hånd, og med højre hånd lagt på Numas hoved bad han følgende bøn: 9. ”Fader Jupiter, hvis det er ret, at denne Numa Pompilius, hvis hoved jeg har lagt hånden på, skal være Roms konge, <så beder jeg om>, at du giver os sikre tegn mellem de grænsepunkter, som jeg har afsat.” 10. Så fremførte han i ord de fuglevarsler, han ønskede blev sendt. Da varslerne var blevet sendt, blev Numa erklæret for konge og steg ned fra iagttagelsesstedet.



15. Titus Livius: Ab Urbe Condita I, 19, 1-7



[19] 1. Qui regno ita potitus urbem novam conditam vi et armis, iure eam legibusque ac moribus de integro condere parat. 2. Quibus cum inter bella adsuescere videret non posse—quippe efferari militia animos—, mitigandum ferocem populum armorum desuetudine ratus, Ianum ad infimum Argiletum indicem pacis bellique fecit, apertus ut in armis esse civitatem, clausus pacatos circa omnes populos significaret. 3. Bis deinde post Numae regnum clausus fuit, semel T. Manlio consule post Punicum primum perfectum bellum, iterum, quod nostrae aetati di dederunt ut videremus, post bellum Actiacum ab imperatore Caesare Augusto pace terra marique parta.— 4. Clauso eo cum omnium circa finitimorum societate ac foederibus iunxisset animos, positis externorum periculorum curis, ne luxuriarent otio animi quos metus hostium disciplinaque militaris continverat, omnium primum, rem ad multitudinem imperitam et illis saeculis rudem efficacissimam, deorum metum iniciendum ratus est. 5. Qui cum descendere ad animos sine aliquo commento miraculi non posset, simulat sibi cum dea Egeria congressus nocturnos esse; eius se monitu quae acceptissima dis essent sacra instituere, sacerdotes suos cuique deorum praeficere. 6. Atque omnium primum ad cursus lunae in duodecim menses discribit annum; quem quia tricenos dies singulis mensibus luna non explet desuntque <undecim> dies solido anno qui solstitiali circumagitur orbe, intercalariis mensibus interponendis ita dispensavit, ut vicesimo anno ad metam eandem solis unde orsi essent, plenis omnium annorum spatiis dies congruerent. 7. Idem nefastos dies fastosque fecit quia aliquando nihil cum populo agi utile futurum erat.


(Origo: http://thelatinlibrary.com/livy/liv.1.shtml#19)
 


15. Titus Livius: Ab Urbe Condita I, 19, 1-7



19. 1. Da han således havde overtaget kongeværdigheden, gjorde han sig klar til på ny at grundlægge den by, der var blevet grundlagt med vold og våben, med et retsvæsen, med love og skikke. 2. Da han indså, at man ikke kunne vænne sig til disse ting i krigstider, - da krigstjenesten gør sindene brutale, - tænkte han på at mildne det krigeriske folk ved at vænne det af med at stå under våben, og derfor lod han for enden af Argiletum bygge et Janus-tempel som et tegn, der skulle varsle fred og krig; porten skulle være åben for at vise, at befolkningen var under våben, og lukket for at vise, at der herskede fred med de omkringboende folkeslag. 3. Kun to gange har den været lukket efter Numas regeringsperiode, den ene gang under konsul Titus Manlius, efter afslutningen af den første puniske krig, og anden gang, da guderne gav vores generation mulighed for at se <den lukket>, da Caesar Augustus efter slaget ved Actium havde opnået fred tillands og tilvands. – 4. Den blev lukket, da han (Numa) havde sluttet forbundskontrakter med naboerne rundt om; og for at sindene, da bekymringerne om ydre farer var lagt til side, ikke under freden skulle hengive sig til luksus, som frygten for fjenderne og den militære disciplin hidtil havde holdt dem fra, mente han, at de først af alt skulle indgydes en frygt for guderne, et meget effektivt middel over for et ganske uerfarent og i århundreder udannet folk. 5. Og da han ikke kunne få den gudsfrygt til at lejre sig i sindene uden en fortælling om et under, foregav han, at han havde haft natlige møder med gudinden Egeria, at han efter hendes råd ville indstifte de ritualer, som skulle være meget accepterede af guderne, og at han ville indsætte præster for hver af guderne (= flamines). 6. Og først af alt inddelte han året i 12 måneder efter månens løb; og fordi månen ikke udfylder året med 30 dage for hver måned og der således mangler 11 dage i det fulde år, som bestemmes af solens kredsløb, korrigerede han det ved at indskyde skudmåneder, så at dagenes <antal> hvert tyvende år ville passe med solens stilling, hvorfra den havde påbegyndt sit løb. 7. Ligeledes skabte han helligdage og arbejdsdage, fordi det i fremtiden kunne være nyttigt, at der ikke kunne forhandles med folket.



Numa (716-673 f.Kr.) om vestalinder og flamines




16. Titus Livius: Ab Urbe Condita I, 20, 1-7



[20] 1. Tum sacerdotibus creandis animum adiecit, quamquam ipse plurima sacra obibat, ea maxime quae nunc ad Dialem flaminem pertinent. 2. Sed quia in civitate bellicosa plures Romuli quam Numae similes reges putabat fore iturosque ipsos ad bella, ne sacra regiae vicis desererentur flaminem Iovi adsiduum sacerdotem creavit insignique eum veste et curuli regia sella adornavit. Huic duos flamines adiecit, Marti unum, alterum Quirino; 3. virginesque Vestae legit, Alba oriundum sacerdotium et genti conditoris haud alienum. His ut adsiduae templi antistites essent stipendium de publico statuit; virginitate aliisque caerimoniis venerabiles ac sanctas fecit. 4. Salios item duodecim Marti Gradiuo legit, tunicaeque pictae insigne dedit et super tunicam aeneum pectori tegumen; caelestiaque arma, quae ancilia appellantur, ferre ac per urbem ire canentes carmina cum tripudiis sollemnique saltatu iussit. 5. Pontificem deinde Numam Marcium Marci filium ex patribus legit eique sacra omnia exscripta exsignataque attribuit, quibus hostiis, quibus diebus, ad quae templa sacra fierent, atque unde in eos sumptus pecunia erogaretur. 6. Cetera quoque omnia publica privataque sacra pontificis scitis subiecit, ut esset quo consultum plebes veniret, ne quid divini iuris neglegendo patrios ritus peregrinosque adsciscendo turbaretur; 7. nec caelestes modo caerimonias, sed iusta quoque funebria placandosque manes ut idem pontifex edoceret, quaeque prodigia fulminibus a Iove quo visu missa susciperentur atque curarentur. Ad ea elicienda ex mentibus divinis Iovi Elicio aram in Aventino dicavit deumque consuluit auguriis, quae suscipienda essent.


(Origo: http://thelatinlibrary.com/livy/liv.1.shtml#20)
 


16. Titus Livius: Fra byens grundlæggelse I, 20, 1-7



20. 1. Så rettede han sin koncentration mod at oprette præsteskaber, selv om han selv foretog særdeles mange religiøse opgaver, og især dem, som nu hører ind under Jupiters præst. 2. Men da han mente, at der ville komme flere konger af Romulus’ slags i det krigeriske samfund end af Numas støbning, og at de ville gå i krig, skabte han en særlig præst for Jupiter som et fast præsteembede, for at kongemagtens ritualer ikke skulle forsømmes, og udstyrede ham med en dragt, der fremhævede ham, og den kongelige elfenbensstol. Dertil udpegede han to præster til, en for Mars, en anden for Quirinus, de romerske borgere, 3. han udvalgte vestalinder, jomfruer til tjeneste for Vesta, et præsteskab, der kom fra Alba og var velkendt for grundlæggerens slægt. For at vestalinderne kunne være fuldtidspræstinder i templet, fastsatte han for dem en løn fra det offentlige; han gav dem en aura af religiøs respekt og gjorde dem ukrænkelige (sanctae) til gengæld for seksuel afholdenhed og afholdelsen af visse ritualer. 4. Han udvalgte ligeledes 12 saliere for Mars Gradivus og gav dem som symboler den kulørt broderede tunika og oven på tunikaen et brystpanser af bronze; han bød dem at bære de skjolde, der var faldet ned fra himlen og som kaldes ancilia, og at gå gennem Rom, mens de sang rituelle sange og dansede deres rituelle vals. 5. Som pontifex valgte han dernæst Numa Marcius, Marcus’ søn, blandt senatorerne og overgav ham en skriftlig beskrivelse af alle de ritualer, med hvilke offerdyr, på hvilke dage, ved hvilke templer der skulle afholdes ofre, og hvorfra pengene skulle tages for at betale disse udgiftsposter. 6. Også alle de øvrige offentlige og private ritualer føjede han til ypperstepræstens embedsførelse, for at der kunne være en autoritet, som folket kunne komme til for at spørge om råd, så at der ikke kom forvirring i forfædrenes ritualer ved at forsømme de traditionelle og optage de fremmede ritualer; 7. og ikke blot ritualerne til ære for guderne, men også de korrekte begravelsesritualer og forsoningsritualer for de dødes ånder skulle den samme ypperstepræst belære om, samt om hvilke varsler, sendt af Jupiter, i form af lyn eller andre fænomener der skulle tages alvorligt, fortolkes og sones. For at udforske de ting i gudernes sind indviede han et alter for Jupiter Elicius på Aventiner-højen og rådspurgte guden gennem fuglevarsler, hvilke varsler der skulle tages alvorligt.
 


Tullus Hostilius (673-641 f.Kr.) og Fetiales




17. Titus Livius: Ab Urbe Condita I, 24, 3-9



[24] 3. … Foedera alia aliis legibus, ceterum eodem modo omnia fiunt. 4. Tum ita factum accepimus, nec ullius vetustior foederis memoria est. Fetialis regem Tullum ita rogavit: “Iubesne me, rex, cum patre patrato populi Albani foedus ferire?” Iubente rege, “Sagmina” inquit “te, rex, posco.” 5. Rex ait: “Pura tollito.” Fetialis ex arce graminis herbam puram attulit. Postea regem ita rogavit: “Rex, facisne me tu regium nuntium populi Romani Quiritium, vasa comitesque meos?” Rex respondit: “Quod sine fraude mea populique Romani Quiritium fiat, facio.” 6. Fetialis erat M. Valerius; is patrem patratum Sp. Fusium fecit, verbena caput capillosque tangens. Pater patratus ad ius iurandum patrandum, id est, sanciendum fit foedus; multisque id verbis, quae longo effata carmine non operae est referre, peragit. 7. Legibus deinde, recitatis, “Audi” inquit, “Iuppiter; audi, pater patrate populi Albani; audi tu, populus Albanus. Ut illa palam prima postrema ex illis tabulis cerave recitata sunt sine dolo malo, utique ea hic hodie rectissime intellecta sunt, illis legibus populus Romanus prior non deficiet. 8. Si prior defexit publico consilio dolo malo, tum ille Diespiter populum Romanum sic ferito ut ego hunc porcum hic hodie feriam; tantoque magis ferito quanto magis potes pollesque.” 9. Id ubi dixit porcum saxo silice percussit. Sua item carmina Albani suumque ius iurandum per suum dictatorem suosque sacerdotes peregerunt.


(Origo: http://thelatinlibrary.com/livy/liv.1.shtml#24)



17. Titus Livius: Fra Roms grundlæggelse I, 24, 3-9



24. 3. … Traktater indgås ud fra forskellige principper, men alle indgås på samme måde. 4. Vi hører, at det er sket således, og der er ikke noget spor af en ældre traktat (dvs. det er det ældste eksempel). Fetialpræsten spurgte kong Tullus således: ”Befaler du mig, konge, at afslutte en traktat med Albanerfolkets fetialpræst?” og idet kongen befalede det, sagde han: ”Det hellige græs, konge, kræver jeg.” 5. Og kongen svarede: ”Pluk det fejlfrie græs.” Fetialpræsten bragte da strå fra det fejlfrie græs fra borgen. Senere spurgte han kongen således: ”Konge, gør du mig, mine redskaber og ledsagere til borgernes, det romerske folks, kongelige sendebud?” Kongen svarede: ”Det gør jeg, for så vidt det kan ske uden skade for mig selv og for borgerne, det romerske folk.” 6. Fetialpræsten var Markus Valerius; han gjorde Spurius Fusius til traktatpræst, idet han rørte hans hoved og hår med græsset. Traktatpræsten er til for at aflægge eden, dvs. for at bekræfte traktaten religiøst; det udfører han med mange ord, som er udtrykt i en lang formular, som det ikke er nødvendigt at gengive. 7. Da betingelserne dernæst var læst op, sagde han: ”Hør, Jupiter, hør, du det albanske folks traktatpræst; hør også I, albanske borgere. Ligesom disse betingelser er læst op offentligt fra først til sidst af disse lertavler i god tro, og ligesom de i dag her er forstået korrekt, så vil det romerske folk ikke som det første folk svigte disse betingelser. 8. Men hvis det som det første folk efter offentlig beslutning svigter dem i ond tro, så må Jupiter ramme det romerske folk således, som jeg dræber denne hangris i dag og her; og du skal ramme det desto hårdere jo mægtigere og stærkere du er.” 9. Da han havde sagt det, slog han grisen med flintøksen. På samme måde fremførte albanerne deres formular og ed gennem deres diktator og deres præster.
 


Ancus Marcius (641-617 f.Kr.) Krigserklæringer– Fetiales




18. Titus Livius: Ab Urbe Condita I, 32, 5-14



5.Ut tamen, quoniam Numa in pace religiones instituisset, a se bellicae caerimoniae proderentur, nec gererentur solum sed etiam indicerentur bella aliquo ritu, ius ab antiqua gente Aequiculis quod nunc fetiales habent descripsit, quo res repetuntur.


6. Legatus ubi ad fines eorum venit unde res repetuntur, capite velato filo—lanae velamen est— ”Audi, Iuppiter” inquit; “audite, fines”—cuiuscumque gentis sunt, nominat—; “audiat fas. Ego sum publicus nuntius populi Romani; iuste pieque legatus venio, verbisque meis fides sit.” 7. Peragit deinde postulata. Inde Iovem testem facit: “Si ego iniuste impieque illos homines illasque res dedier mihi exposco, tum patriae compotem me nunquam siris esse.” 8. Haec, cum fines suprascandit, haec, quicumque ei primus vir obvius fuerit, haec portam ingrediens, haec forum ingressus, paucis verbis carminis concipiendique iuris iurandi mutatis, peragit. 9. Si non deduntur quos exposcit diebus tribus et triginta—tot enim sollemnes sunt—peractis bellum ita indicit: “Audi, Iuppiter, et tu, Iane Quirine, dique omnes caelestes, vosque terrestres vosque inferni, audite; 10. ego vos testor populum illum”—quicumque est, nominat—”iniustum esse neque ius persolvere; sed de istis rebus in patria maiores natu consulemus, quo pacto ius nostrum adipiscamur.” Tum nuntius Romam ad consulendum redit.


11. Confestim rex his ferme verbis patres consulebat: ”Quarum rerum litium causarum condixit pater patratus populi Romani Quiritium patri patrato Priscorum Latinorum hominibusque Priscis Latinis, quas res nec dederunt nec solverunt nec fecerunt, quas res dari fieri solvi oportuit, dic” inquit ei quem primum sententiam rogabat, ”quid censes?” 12. Tum ille: “Puro pioque duello quaerendas censeo, itaque consentio consciscoque.” Inde ordine alii rogabantur; quandoque pars maior eorum qui aderant in eandem sententiam ibat, bellum erat consensum.


Fieri solitum ut fetialis hastam ferratam aut praeustam sanguineam ad fines eorum ferret et non minus tribus puberibus praesentibus diceret: 13. “Quod populi Priscorum Latinorum hominesque Prisci Latini adversus populum Romanum Quiritium fecerunt deliquerunt, quod populus Romanus Quiritium bellum cum Priscis Latinis iussit esse senatusque populi Romani Quiritium censuit consensit conscivit ut bellum cum Priscis Latinis fieret, ob eam rem ego populusque Romanus populis Priscorum Latinorum hominibusque Priscis Latinis bellum indico facioque.” 14. Id ubi dixisset, hastam in fines eorum emittebat. Hoc tum modo ab Latinis repetitae res ac bellum indictum, moremque eum posteri acceperunt.
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